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A bad day happened on September 20.
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There came that news, very many poor people have perished.
1.3  Бирæ

бирæ
a.lot.of

 
 фæсивæд
фæсивæд
young.people

 
 дзы
=дзы
=3SG.ENCL.INESS

 
 фесæфти
фе-
PV

 сæфт
perish

 -и
PST.INTR.3SG

 
 мæ
мæ
and

 
 гъодон
гъодон
DemDist.PL.NOM

 
 

цы
цы
what

 
 сын
=сын
=3PL.ENCL.DAT

 
 гæнæн
гæнæн
possibility

 
 ма
=ма
=yet

 
 и
и
EXST

 
 .  

A lot of young people perished there, and they, how can you help them.
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What else can you do with them?
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Nothing.
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We are very sorry for them, we bear many hardships after them, but nevertheless we still live.
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And what can we do?
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What time God gives you, you can't turn away from it.
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And so we live.
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A terrible day came, a terrible day.
1.11  Æмæ

æмæ
and

 
 зæйы
зæй
avalanche

 -ы
GEN

 
 бын
бын
bottom

 
 фесты
фе-
PV

 сты
be.PRS.3PL

 
 адæм
адæм
people

 
 ,  зæйы

зæй
avalanche

 -ы
GEN

 
 бын
бын
bottom

 
 ,  

ихы
их
ice

 -ы
GEN

 
 бын
бын
bottom

 
 бирæ
бирæ
a.lot.of

 
 адæм
адæм
people

 
 тынг
тынг
very

 
 .  

And under the avalanche there were people, under the avalanche, under the ice very many people.
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Well those who made movies, who shot [the movie], people like them.
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Many people were left there.
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And they struggled for a long time.
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For two years people have been working a lot there, and they have found nothing.
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They have found nothing.
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Just nothing came out of it.
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Where have all they been carried? They have found no one from the people [who died there].


